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الثقافيّ           المدلول  نقل  إشكال  البحث  هذا  الجليل   الجزاˁريّ   يعالج  لعبد  وشموع"  "دموع  رواية  ˔رجمة  ˭لال  من 
ّ ات الثقافّ̀ ة ˔رجمة المرجعيّ ة. و̽روم بذߵ اس̑تˌ̀ان ̠يفّ̀ غة الفر̮س̑يّ مرԵض إلى ا̥لّ  ة  ة إلى لغة اҡخٓر دون الخدش في الهوي

الغاية، تب̱ت الباح˞ة الت˪ليل والنقد ߱راسة استراتيجيات  ة اҡٔصليّ الثقافّ̀  ة، ودون تضييع ˡانب ̠بير منها. ولبلوغ هذه 
ّ جمالتر  ّ ة ال  ة، لت˯لص في اҡٔ˭ير إلى ǫٔنّ تي اعتمدتها مترجمة "دموع وشموع" في نقل المفردات والتعابير المتصߧ Դلثقافة الجزاˁري

ࠐمّ  الثقافة  لكنهّ ˔رجمة  صعبة  ǫٔسلوب ة  بين  المزاوˡة  ̊لى  وقدرته  المترجم  كفاءة  ̊لى  لنˤاݩا  تعتمد  مس̑تحيߧ،  ل̿ست  ا 
ّ غريب حفاظا ̊لى خصوصيّ ت التقريب ˭دمة ̥لمتلقي المس̑تهدف، وǫٔسلوب ال    ياع ǫٔمر حتميҨ ض ال   ، وǫٔنّ صدرالم   لغة ة ثقافة ا̥

 غات. ة بين ا̥لّ ا نظرا ̥لفوارق الثقافّ̀ لا يمكن تلاف̀ه كليّ و في ˔رجمة الثقافة
المف˗اح  ثقافيّ   : ا̦كلمات  ّ مدلول  هوي ثقافّ̀ ؛  ثقافة  ة  المصدرة؛  ثقافة  ا̥لغّة  الهدف؛  الترجمةا̥لغّة  ǫٔساليب  الرّ ؛  ؛  واية  ˔رجمة 

 ّ   ة. الجزاˁري
Abstract : 
The present research paper discusses the issue of the Algerian cultureme transfer 
through the translation of Abdeljelil Mortad’s novel "Tears and Candles" into French. It 
aims at revealing how to translate cultural references without transgressing the cultural 
identity of the original text, or losing a significant part of it. For this purpose, the 
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researcher has undertaken a critical analysis to survey translation strategies used by the 
translator of this novel in transferring terms and expressions related to the Algerian 
culture. The study concludes that translating culture is not easy, but it remains possible, 
that its success depends largely on the translator's ability to combine between 
domestication strategy to serve the target receptor, and foreignization strategy so as to 
maintain the distinctive features of the source culture. Besides, loss is unavoidable while 
translating culture because of the cultural differences between languages. 
Keywords : Cultureme; Cultural Identity; Source language Culture; Target Language 
Culture; Translation Strategies; Translation of the Algerian Novel. 

  
  مـــــــة: مقدّ 

ال      ǫٔنهّ تر تبدو  ̊لى  ظاهرها  في  عمليّ جمة  ّ ا  لغوي لكنهّ ة  عمليّ ة،  الحق̀قة  في  ثقافّ̀ ا  عمليّ ة  محضة؛  نة  ت̱˗ج  تتˤاذبه  صҤ ة  ا 
قافة ودورها كما لا يمكن إ̯كار ̊لاقتها الوطيدة Դلثّ   ،غة الهدفغة المصدر، وثقافة ا̥لّ مرجعيتين ثقاف̀تين مختلف˗ين: ثقافة ا̥لّ 

  قافات ̊لى اخ˗لافها.   الفعال في حوار الثّ 

الثّ         النّ تتˤلى  في  ا߱يّ̱̀ قافة  و˭لف̀ته  ومسمياته  وǫٔعرافه  ا߽تمع   بعادات  مشحونة  وتعابير  مفردات  ˭لال  من  ة  ص 
الثّ اريخيّ والتّ  ّ ة والترّ قافّ̀ ة ومعتقداته ومؤسساته  والتّ بوي ا̦كلمات  هذه  "ة...إلخ.  يعرف بمصطلح  ما  الثّ عابير هي  "  قافيّ المدلول 

  ة.  موضوع هذه الورقة البحثيّ 

ة صعبة ومعقدة ̥لغاية، قافة عمليّ ˔رجمة الثّ   قافي من لغة إلى ǫٔخرى إشكالا ̥لمترجم؛ ذߵ ҡٔنّ يطرح نقل المدلول الثّ        
ة إذا تعلقّ اҡٔمر بترجمة  ص اҡٔصلي إلى اҡخٓر دون المساس بها ǫٔو تضييع ˡانب منها، ˭اصّ ول̿س من الهين نقل ثقافة النّ 

اҡٔدبي. و̊ليه؛ النّ  اҡٔوّ   ص  ̠يفّ̀ وضعت الباح˞ة هدفها  النّ ل اس̑تˌ̀ان  نقل مترجم  اҡٔدبيّ ة  إلى    اҡٔصليّ   ̥لمدلول الثقافيّ   ص 
ّ جمة بˆقٔل ضياع ممكن.  ولبلوغ هذه الغاية، اخ˗ارت كمدوّ م˗لقي الترّ  تي نة رواية "دموع وشموع" لعبد الجليل مرԵض، وال

الفر̮س̑يّ   تولت  الضّ إلهام؛ ح̀ث سلّ   سر̽ر د.  ة  ˔رجمتها إلى  عيّ طت  الثّ وء ̊لى  المدلولات  من  التّ قافّ̀ نة  م˗ب̱̀ة  فيها  ˪ليل ة 
ّ قد كإجراء̽ن ǫٔساس̑يين لفحص ǫٔساليب الترّ والنّ    ة.   تي اعتمدتها المترجمة في نقلها إلى الفر̮س̑يّ جمة ال

ǫٔنّ تفترض الباح˞ة مˍدئيّ         الثّ ࠐمّ   ا  ّ ح ا ل̿ست مس̑ت قافة ل̿ست سهߧ، لكنهّ ة ˔رجمة  ياع  ه لا يمكن تفادي الضّ يߧ، وǫٔن
ة الضّ  غات، كما ǫٔنّ ة بين ا̥لّ قافّ̀ نظرا ̥لفوارق الثّ  lساليب الترّ درǫٔ جمة.  ياع تعتمد ̊لى كفاءة المترجم في اس̑تعمال  
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قافي مع ذ̠ر اصطلا˨اته وتصنيفاته ا߿تلفة  ل تعريف المدلول الثّ  العنصر اҡٔوّ ˡاء هذا البحث في ǫٔربعة عناصر: تولىّ       
ǫٔمّ  الثّ Դخ˗صار.  العنصر  الثّ ا  المدلول  نقل  ف̲اقش إشكال  ّ߱ اني،  ا ǫٔˊرز  ǫرٓاء  الموضوع، قافي من ˭لال عرض  ارسين حول 
ǫٔهمّ  الترّ   وǫٔحصى  الثّ استراتيجيات  العنصر  نقࠁ.  في ˨ين عرّف  المعتمدة في  ˊرواية "دموع وشموع" و́جمة  مˍينا    كا˔بهاالث 

ّ ابع واҡٔ˭ير، ǫٔجرت الباح˞ة دراسة تحليليّ سˌب اخ˗يارها كمصدر لمدونة هذا البحث.  وفي العنصر الرّ  نة من  ة لعيّ ة نقدي
يص  خ ل  اҡٔ˭ير، ذيلّت البحث بخاتمة لت ة. وفي واية المذ̠ورة وҡٔساليب ˔رجمتها إلى الفر̮س̑يّ ة الواردة في الرّ قافّ̀ المدلولات الثّ 

  تائج المتوصل إ̦يها.   ǫٔهم النّ 

  : قافيّ المدلول الثّ  - 1

اس̑تعمࠁ  قافي وتنوعت بين المنظر̽ن، فˆؤّ دت اصطلا˨ات المدلول الثّ تعدّ          Ferdinandف. دي سوسير  ل من 
De Saussure   )1908  إليه بمصطلح ثمّ   Réalité non linguistique) مشيرا  فرميرطوّ   ،    Hans ره ها̮س 

Vermeer  (1983)  اء بمصطلحˡو    Cultureme    ّطلقوا ̊ليه مصطل˪ات  ،  وتناوࠀ فۤ بعد م̲ظǫٔخٓرون وǫ رون
 Cultural words       ،   Culture-bound elements ،    Extra linguistic cultureboundمختلفة م˞ل:  
references   ،   Realia   ّكما تعد ّ߱ ا الثّ المرجعيّ ارسين العرب م˞ل: "دت ˓سمياته ߱ى  الثّ "، "ةقافّ̀ ات  ،  " ةقافّ̀ العناصر 

  .   "ةقافّ̀ ات الثّ الخصوصيّ "

ّ ̊لى ǫٔنهّ   (les culturèmes)ة  قافّ̀ المدلولات الثّ   (M. Ballard)يعرّف م̿شال Դلار         تحيلنا إلى ة  ا: " إشارات لغوي
ثقافّ̀ مرجعيّ  ǫٔو ميزات تتجمّ ات  ل˖شكلّ ة، بمعنى عناصر  ثقافة م ع  ǫٔو  ن.    . في ˨ين يطلق ̊ليها1  "عينة في مجملها حضارة 

فها ويعرّ    "Culture-bound elements"  "قافةالعناصر المرتبطة Դلثّ " مصطلح     (Nedergaard-Larsen)لارسون  
ّ بˆٔنهّ  ّ واهر والوقائع ا߿تلفة الموجودة في ثقافة ا̥لّ تي ˓س̑تعمل للإشارة إلى الظّ ا ت߶  العناصر ال تي تد˭ل ضمن  غة المصدر ال

ا̥لّ  بثقافة معينة  المدلول الثقافي ظاهرة اج       (Christiane Nord).  وفي نظر ك. نورد2غوي الحيز ̎ير  ۡعية ˭اصة 
(ǫٔ)،  بظاهرة مقارنته  وعند  بها،  لصيقا  الثقافة  هذه  ǫٔفراد  ǫٔخ  يحس̑به  ثقافة  في  تقابࠁ  ˭اص اجۡعية  ǫٔنه  يتˌين  رى(ب) 

بثقافة ا߽تمع وتميزه عن   Դ  (ǫٔ)3لثقافة تتصل  مفردات وتعابير تدل ̊لى مفاهيم  الثقاف̀ة  فالمدلولات  المنطلق،  . ومن هذا 
̊̿شه وتعبيره عن   التاريخية وطرق  و˭لف̀ته  والتربوية  ا߱ي̱̀ة  ومؤسساته  وتقاليده ومعتقداته  ̊اداته  ̊لى  وتنضوي  ̎يره، 

  ǫٔفرا˨ه وǫٔحزانه...إلخ.    
Էيدا           .ǫٔ صنفه   ح̀ث  ̥لمفهوم؛  تصوره  حسب  كل  ǫخٓر،  إلى  دارس  من  الثقافي  المدلول  تصنيف  اخ˗لف 

(E.Nida)    ،المادية الثقافة  ا̥لسانية إلى:  الثقافة  الجمالية،  الثقافة  ا߱ي̱̀ة،  الثقافة  قسمه 4الثقافة Գجۡعية،  ˨ين  في   ،
الشائعة   ǫٔ(J.F. Aixelà)̠س̑يلا والتعابير  اҡٔ̊لام  ǫٔسماء  ف˄تين:  وقسمه  5إلى  لارسن  ،  ارد  )Nedergaard-نيدر̎

  Larsen)   ريخ، مجتمع، ثقافةԵ ،قسام: جغراف̀اǫٔ ǫٔربعة  الباح˞ة اعتمدت في ا߱راسة 6إلى  ǫٔن  إلى  الإشارة هنا  .  وتجدر 
  ما ǫٔحصته من مدلولات ثقاف̀ة وردت في الرواية موضوع هذه ا߱راسة. ي˖̲اسب مع التطبيق̀ة لهذا البحث تصنيفا ˭اصا 
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 : إشكال نقل المدلول الثقافي إلى لغة اҡخٓر - 2

يد˭ل المدلول الثقافي ضمن المشߕت ̎ير ا̥لغوية ̥لترجمة. ويتفق ǫٔ̎لب ا߱ارسين ̊لى ǫٔن نقࠁ من لغة إلى ǫٔخرى       
ࠐمة صعبة لكنها ل̿ست مس̑تحيߧ، وهي تعتمد ǫٔساسا ̊لى كفاءة المترجم وح̲ك˗ه وقدرته ̊لى ˔ك̀يف الوضعية الثقاف̀ة  

  ̥لنص المصدر وفقا لثقافة م˗لقي النص الهدف.  

ǫٔن ما ̼سهل ࠐمة ˔رجمة التعابير الثقاف̀ة ǫٔو يصعبها هو المعنى ا߳ي    (M. Baker)وفي هذا الس̑ياق ˔رى موԴ Է̠ر      
العبارة التي تتضمنها  ثقافي ˭اص، ولا ̊لاقة ߳ߵ Դلمفردات  ˉس̑ياق  الوثيق  . في ˨ين يذهب س.     7تحمࠁ وارتباطه 

تعبر عن مفاهيم   (S. Florin)فلورن   ̥لمفردات والتعابير التي  الهدف مكاف˄ات دق̀قة  ا̥لغة  إلى ǫٔن المترجم  لا يجد في 
ثقافة   ا̥لغة المصدر وغريب عن  بثقافة  ثقاف̀ة ˭اصة Դ̥لغة المصدر؛ ҡٔنها مرجعيات تعبر عن طابع محلي وԵريخي ˭اص 

ينظر إلى إشكال ˔رجمة المرجعيات الثقاف̀ة نظرة مغا̽رة؛ إذ يقترح    (Yves Gambier).  بيد ǫٔن إ. ̎امبي 8ا̥لغة الهدف 
ǫٔنه لا يجب ǫٔن ينظر إليه من Էح̀ة المطلق ǫٔو "الفراغ"، لكن من Էح̀ة الإ̠راهات (Գجۡعية، الإيديولوج̀ة ) والمعايير  
ǫٔن المترجم في   ǫٔيضا  المس̑تهدفين. ويوضح  القراء  تلق̀ه ߱ى  النص المترجم، وتثقل  تثقل  التي  ا̥لغوية)  النصية،  (البلاغية، 
محاولته لحل هذا الإشكال يبحث عن الحل اҡٔم˞ل حسب تقد̽ره وفقا ̥لوظائف التي يؤديها النص ا߳ي ي̱˗ˤه، ووفقا  

  . 9لمعايير التقˍل التي يجب ǫٔن تلبيها هذه الترجمة

نظر        في  فالهوية  الهوية.   إشكال  عن  الحديث  إلى  يحيلنا  الثقافي  المدلول  نقل  ̠وردوني    وإشكال  ج.ل. 
(Cordonnier, J.-L)   ة وفي تقلب وتطور مس̑تمر، ولا يمكن فهمها ˭ارج  ل̿ست Զبتة ˡامدة، هي م˗نو̊

إطار العلاقة مع اҡخٓر. و̊لى هذا اҡٔساس، يقع ̊لى ̊اتق الترجمة ࠐمة توطيد العلاقات بين الثقافات وجعل التواصل  
  . 10ب̿نها ǫٔكثر فعالية 

ومن المهم الإشارة إلى ǫٔن ˔رجمة الهوية الثقاف̀ة عملية دق̀قة ومعقدة، فمن ݨة يحاول المترجم إيصال الفكرة بطريقة         
̥لثقافة  وف̀ا  ̽كون  ǫٔن  يحاول  ǫٔخرى  ݨة  ومن  ҡԴخٓر،  التعريف  ࠐمة  ̊اتقه  ̊لى  ˨املا  المس̑تقˍߧ  الثقافة  ˓س̑توعبها 

  اҡٔصلية، يحافظ ̊ليها ويعرّف بها دون محو شخصيتها ǫٔو ˓شويه صورتها، ف˗ˤده يتˆٔرجح بين تقريبٍ وتغريبٍ.  

̎امبي          إ.  يعتبر  إذ  ̥لمترجم؛  الثقاف̀ة  الثقافة Դلخلف̀ة  تتˆٔ˛ر ˔رجمة  الترجمة      (Yves Gambier)كما  كانت  إذا  ǫٔنه 
اҡخٓر ما يخص  ثقاف̀ة، بمعنى  فإنها تنقل خصوصيات ومضامين  الثقافات،  تواصل بين  ويميزه ول̿س ما    (l'autre)عملية 

Էҡٔيخص ا(le même) خٓرҡومن ثم فإقحام 11، وهنا تنقل الترجمة معلومات عن شخص المترجم وثقاف˗ه في ̊لاق˗ه مع ا .
  مرجعية المترجم في ˔رجمة ثقافة اҡخٓر يثˌت ǫٔنه عنصر هام في عملية المثاقفة.

استراتيجيات مختلفة لنقل العناصر الثقاف̀ة الواردة  و ولسد الثغرة الناتجة عن تبا̽ن الثقافات، يلˤˆٔ المترجم إلى ǫٔساليب       
، إذ ǫٔوضح ثقاف̀ة ˓س̑تدعي طريقة ˔رجمة معينةكل وضعية    ، إلا ǫٔن اخ˗ياره لها لا يتم اعتباطا ؛ ǫٔي ǫٔنفي النص اҡٔصلي
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ǫٔن الترجمة عملية ثقاف̀ة محضة بحيث لا نترجم في كل الثقافات    في هذا الس̑ياق  (Cordonnier, J.-L)  ج.ل. ̠وردوني  
. ويفهم م̲ه ǫٔنه لا يمكن فصل الثقافة عن  12بين طرق الترجمة وطرق ˓شكل الثقافاتǫٔن هناك تفا̊ل  و   ҡٔԴسلوب نفسه،

   الترجمة، وǫٔن استراتيجيات الترجمة المتبعة تفرضها طبيعة المدلولات الثقاف̀ة.

اҡٔساليب  من  و        نذ̠رǫٔهم  الثقاف̀ة  المدلولات  ˔رجمة  في  التك̀يفالمعتمدة   :  (l'adaptation)  التكافؤ  ،
Գقتراض  (l'équivalence dynamique)ا߱ينام̀كي   ،(l'emprunt)  المحˆكاة  ، (le calque)  التعويض  ،(la 

compensation)    ،عجز ˨اߦ  الصوتي  المترجم  وفي  ال̱سخ  إلى   ٔˆˤيل ǫٔو    (la transcription phonétique)التام 
إلا ǫٔن ا߱ارسين لا يحبذون  هذ̽ن اҡٔسلوبين ҡٔنهما يؤدԹن إلى ˓شوه .  لୖكلمات   (la translitération) ال̱سخ الحرفي

  اҡٔم ل̿ست لغة النص اҡٔصلي.   القارئفي النطق، ˭اصة إذا كانت لغة 

ҡٔنها تعتمد كثيرا  هنا  التفصيل فيها    يجدرالتي   (note du traducteur)  ستراتيجية ˨اش̑ية المترجماهناك ǫٔيضا         
في ˔رجمة النصوص اҡٔدبية. ويقصد بها ذߵ التعليق ا߳ي يضيفه المترجم ̊لى هامش النص المترجم من ˡǫٔل توضيح ما لا  
يمكن توضي˪ه في المتن، ǫٔو من ˡǫٔل إضافة معلومات ̽راها ضرورية لإيصال الفكرة ̥لمتلقي اҡٔج̲بي.  وقد تباي̱ت اҡرٓاء  

في كتابه " مشߕت نظرية    (George Mounin)حول هذا اҡٔسلوب في الترجمة بين مؤيد ورافض، فمثلا ج.موԷن
ǫٔنه يعتبرها ̊ار المترجم وهوانه   إلى الحاش̑ية دليل ̊لى عجزه، حتى  الترجمة" ̽رى ǫٔن لجوء المترجم   la honte du"في 

traducteur"13      كما  لا تحبذ ج. هنري.(Jacqueline Henry)       Թن هناك بدائل ممك̲ة نظرǫٔ هذه التق̲ية و˔رى
ش̑يد بˆهمٔيتها من ح̀ث ǫٔنها تف̀د في    (E. Nida). في ˨ين لا ̽رى Է .ǫٔيدا     14لتجنب اس̑تعمالها  ا في اس̑تعمالها، و̼ lحر

الرساߦ   فهم  ̊لى  ˓سا̊د  معلومات  إضافة  وفي  والثقاف̀ة،  ا̥لغوية  التناقضات  ǫٔن  .  15تصحيح  إلى  نخلص  المترجم    وم̲ه 
يضطر في كثير من الحالات إلى إضافة تعليق هامشي في النص المترجم ˨ين يعجز عن إيجاد المكا߈ ا߱ق̀ق، ولا حرج في 

  ذߵ ما دام ǫٔنه ̼سا̊د ̊لى تحق̀ق التواصل الثقافي بين ا̥لغتين. 
ǫٔن        إلى  ǫٔيضا  الإشارة  النص  وتجدر  ǫٔكثر من ̎يره؛ ذߵ ҡٔن  اҡٔدبية  النصوص  الثقافي يواˡه مترجم  المدلول  إشكال 

في ا߱راسة الت˪ليلية    نلمسهاҡٔدبي ̽كون ̊ادة مشحوԷ ˊكم هائل من المفاهيم المتصߧ بثقافة ا߽تمع ا߳ي ي˖̲اوࠀ. وهو ما  
  .فۤ يليالنقدية لرواية "دموع وشموع" 

  رواية "دموع وشموع":  عـــن   - 3

رواية 'دموع وشموع' من ǫٔهم اҡٔعمال الف̲ية التي قدࠐا لنا قلم الروائي والناقد وا̥لساني عبد الجليل مرԵض، صدرت        
س̑نة   العرب  الك˗اب  اتحاد  دار  إلهام2001عن  مرԵض  الفر̮س̑ية سر̽ر  إلى  العربية  من  ˔رجمتها  تولت  دار ،  .   وتب̱ت 

   ."Larmes et chandelles"عنوان ب   2011ها س̑نة بودلار ̮شر 

الجزاˁريين    وتعدّ        ح̀اة  مع واقع  ه  lلو تضعنا وݨاً  الجزاˁر،  ماضي و˨اضر  التي تجمع  اҡٔصيߧ  الرواԹت  من  وا˨دة 
ال، وǫٔولئك ال̱ساء، من رتب مختلفة، من عصور م˗باينة، يعلموننا الك˞ير حول الفترة Գس̑تعمارية  lالر ا߿تلفين. هؤلاء 
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ǫٔ˛رت ̊لى جوانب كثيرة في الحياة اليوم̀ة ̥لجزاˁري. ن̱˗قل من صف˪ة إلى   وما بعد Գس̑تعمار، والعشرية السوداء التي 
   .ǫٔخرى، ومن اك˖شاف إلى اك˖شاف لشخصيات روايته وǫٔ˨دا؝ا في ب̱̀ة سردية سلسة وǫٔسلوب روائي ممتع

الثقاف̀ة الخاصة بثقافة ا߽تمع    Է̽رجع سˌب اخ˗يار       المدلولات  ا من  إلى ̠ونها تتضمن ̊ددا ̠بيرا وم˗نو̊ لهذه الرواية 
 ̊لى البحث في المنهجية التي اعتمدتها المترجمة Է، اҡٔمر ا߳ي حفز، وԴلثقافة المحلية لمنطقة تلمسان ˭اصةً ̊امةً   الجزاˁري

  لنقل هذه المرجعيات الثقاف̀ة إلى الثقافة الفر̮س̑ية.  

 : الفر̮س̑ية  إلى ساليب نقلها ҡٔ في "دموع وشموع" و الواردة  ̥لمدلولات الثقاف̀ة    نقدية   تحليلية دراسة  - 4
̥لمدلولات الواردة فيها، ثم    ينا جرداو˔رجمتها Դ̥لغة الفر̮س̑ية، ǫٔجر   ـ  العربيةـ  في لغتها اҡٔصلية    لروايةمتمعنة ̥   بعد قراءة    

ات حسب طبيعتها،إلى  ̲اهاوصنف   هاما  يناهمنها ما رǫٔ   ̀ناانتق  التي اعتمدԳسترات   ا̊اين  بعد ذߵ   مجمو̊ المتر تهيجيات   جمة ا 
  . في بعض الحالات بديߧ اقترح̲ا ˔رجمات، كما لنقلها إلى الفر̮س̑ية

  ǫ(Noms propres)ٔسماء اҡٔ̊لام ǫٔولا.          
 ٔǫ .  سميات الحفلات ا߱ي̱̀ة والشعبية المحلية˓ 

 
 

 الترجمة الفر̮س̑ية  المدلول الثقافي في النص اҡٔصلي 

   7.الو̊دة الس̑نوية . ص.  1

 

 

  

72. ال̱س̑يكة ص. 2  

 

 

72ص.   سابع .  3  

 

1. la fête annuelle el wa'ada. P.9    N.d.T16: 
wa'ada: mot dialectal. Fête périodique au 
cours de laquelle de nombreuses 
personnes, souvent du voisinage, sont 
invitées à manger et à s'amuser dans la 
tradition de leurs ancêtres. 

2. la Nassika p.88                                        
N.d.T: coutume arabe concernant la 
célébration de la naissance d'un bébé. 

3.  son baptême  p.88                         
N.d.T: en arabe l'événement est nommé 
Sabaa, cela se fête le septième jour de la 
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naissance du nouveau-né.  

دة")  1(  في المثال  التعليق ̊لى الترجمة:         ا̥لهˤة الجزاˁريةوردت كلمة "الو̊ ا  ، لكنه ، وهي مفردة شائعة في قاموس 
د مصطلح يقابلها، ̎ير معروفة في ثقافة ا̥لغة المترجم إ̦يها و l߳ا اعتمدت المترجمة الترجمة التفسيرية وقابلتها بــ  لا يو« fête 

annuelle »  .لمفردة  ̥  كما دعمتها ب̱سخ صوتي  « el wa'ada »  ضافت ˨اش̑ية    وǫٔ(N.d.T)     لمسا̊دة القارئ ̊لى
  . الجزاˁرية في الثقافة المدلول  افهم معنى هذ

اظ  "ال̱س̑يكة" ̥لحفلترجمة    ˆسٔلوب ال̱سخ الصوتي بت  ، لم تلˤˆٔ إلى الترجمة التفسيرية، إذ اكتف )  2(  المثال ǫٔما في         
د في ث والسˌب  مع إضافة ˨اش̑ية    ̊لى الثقافة الشعبية المحلية lنه لا يوǫٔ قافة المتلقي الهدف ما  وراء اس̑تعا̯تها Դلحاش̑ية 

هذ ˔رجمة     .المفهوم  ايقابل  في  نفسها  Գستراتيجية  ت˖ˍع  لم  ǫٔنها  التكافؤ  ) 3( في    "سابع"̎ير  ̊لى  اعتمدت  ح̀ث  ؛ 
baptême    لୖكلمة الصوتي  ال̱سخ  إدراج  الحاش̑ية.  Sabaaمع  مفهوم      في  الهدف    « baptême »لكن  الثقافة  في 

يقصد به تعميد الراهب ̥لطفل المولود ˨ديثا في الك̲̿سة وفقا لԹ߲نة المس̑يحية،   ؛ إذيختلف عن سابع في الثقافة المصدر
  baptême  إلغاء̊لى هذا المعنى في الثقافة الإسلام̀ة الجزاˁرية. و̊لى هذا اҡٔساس، تقترح الباح˞ة    سابعفي ˨ين لا يدل  

رجمتها بدلا عن ذߵ بـــ   مع الإبقاء ̊لى تعليق المترجمة الهامشي.  في المتن  Sabaaو̝
 :˓سميات اஒҡلات الموس̑يق̀ة والموس̑يقى والرقص محلي  . ب 

 الترجمة الفر̮س̑ية  المدلول الثقافي في النص اҡٔصلي 
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"  لعلاويلك̲ت ǫٔࠐر راقص في " .1
   11ص.

  

 

 

7ص.الغايطة . 2  

 

7ص.  س̑باق القوم. 3  

 

7ص.  العرفاء. 4  

 

1. tu aurais été le plus surprenant danseur de 
l'a'alawi. p.15                                                         
N.d.T: a'alawi: mot dialectal. Danse populaire 
accompagnée d'un rythme particulier et d'un 
instrument qui ressemble à la timbale, connu 
sous le nom de darbouka. 

2. El ghayta p.9                                       
N.d.T: mot dialectal. Groupe de musiciens 
….la poésie populaire. 

3.  Course de goum p.9                                   
N.d.T: mot dialectal. Très riche dans les 
danses…tout le monde. 

4. Groupe de musique el a'arfa p.9                   
N.d.T: mot dialectal. Groupe de danseurs 
experts dans le mouvement des épaules en 
harmonie avec celui des pieds. 

الترجمة:       ا  التعليق ̊لى  الصوتي في ˔رجمة هذه  ǫٔسلوب ال̱سخ  اҡٔربعة، وǫٔضافت حواشي اتبعت المترجمة  لمدلولات 
معاني   فهم  ̊لى  القارئ  الشعبيلمسا̊دة  والرقص  والغناء  الموس̑يق̀ة  ̎ير    اஒҡلات  ҡٔنها  الجزاˁري؛  الشعبي  الفو̦كلور  في 

د مدلولات تقابلها. lنها اس̑تعملت الترجمة التفسيرية في المثال (  معروفة في ثقافة الهدف ولا توǫٔ 4إلا  (« groupe de 
musique »  .كثرǫٔ لتوضيح المعنى  

  ج. ˓سميات الشخصيات المقدسة       
 الترجمة الفر̮س̑ية  المدلول الثقافي في النص اҡٔصلي 

الولي الصالح "س̑يدي الجيلالي"    .1
                                 7ص.

                                       
                            

1. Saint marabout Sidi el Jilali p.9                 
N.d.T: en Algérie, en particulier, il y a des gens 
renommés pour leurs bienfaits dans la vie et 
avec Dieu. Ils sont restés vénérables même 
après leur mort et les gens croient qu'ils 
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12ص. س̑يدي بومد̽ن   . 2  

 

 

    19ص. س̑يدي ǫٔعمر. 3

méritent toujours leur respect car ils sont 
toujours actifs dans la société. A Alger on 
retrouve Sidi Abderramane, Sidi Boumedien à 
Tlemcen, et Sidi Elhouari à Oran. 

2. Sidi Boumediene. P.16                                 
N.d.T: Un marabout à Tlemcen à qui les gens 
rendent visite pour transmettre leurs vœux au 
Sidi Boumediene qu'ils croient encore capable 
de répondre à leurs prières.                             
3.  Sidi a'amarre p.27 

الترجمة:        ̊لى  الثقافة س̑تعملا  التعليق  في  المقدسة  الشخصيات  ǫٔسماء  لنقل  الصوتي  ال̱سخ  ǫٔسلوب  المترجمة  ت 
فيها المت  ǫٔرفقت الترجمة بحاش̑ية عرفت  ، الجزاˁري  الولي الصالح في معتقد ا߽تمعفهوم  لقي الهدف بم الشعبية الجزاˁرية، كما 

 والتي ˭دمت كثيرا الترجمة.  
  د. ˓سميات اҡٔما̠ن والمواقع الس̑ياح̀ة         

 الترجمة الفر̮س̑ية  المدلول الثقافي في النص اҡٔصلي 

                                                                                                11ص. لاߦ س̑تي   .1

 

  12ص.  بني بوبلان. 2 

 

 

    12ص. ̎ار بومعزة   . 3

    

  12ص.لوريط . 4

1. Lala Setti p.16                                                  
N.d.T: Région devenue très touristique à 
Tlemcen… 

2. Beni Boublène p.16                                          
N.d.T: région montagneuse aux alentours de 
Tlemcen.  

3. Grotte de Bouma'aza p.27                                      
N.d.T:  une des régions de Tlemcen qui se 
transforme en vraie cascade… 

4. El Ourite p.16                                          
N.d.T:  très belle colline d'arbres… 
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اعتمدت المترجمة استراتيجية ال̱سخ الصوتي لنقل هذه ال˖سميات مع إضافة ˨اش̑ية ˭اصة ˊكل   التعليق ̊لى الترجمة:    

 ˓سمية ̥لتعريف بهذه اҡٔما̠ن المعروفة في م̲طقة تلمسان. 
 و. ˓سميات اҡٔلˌسة التقليدية           

 الترجمة الفر̮س̑ية  المدلول الثقافي في النص اҡٔصلي 

                                                                                                 11ص. الرزة  .1

 

 

السروال العربي و˔ك˗ه  . 2 
  11ص.   الصوف̀ة

 

   11سروԳ روم̀ا ص.   . 3

  

  

  35. الحˤاب ص.  4

1. el Razza p.16                                                
N.d.T: mot dialectal. Forme de chapeau en 
popeline d'une couleur blanche, jaune ou beige 
pour imposer le respect aux autres. 

2. le pantalon el a'arbi et sa ceinture de laine 
p.16                                                                  
N.d.T: vêtement traditionnel … composé d'un 
pantalon très large au pied et bien serré à la 
taille…      

3. un pantalon roumiyan. p.16                                   
N.d.T:  le pantalon moderne chez les Arabes 
venus de l'étranger. 

4. le hijab p.46 

 
مدعمة    3،  2،  1    اعتمدت المترجمة كثيرا ̊لى ال̱سخ الصوتي لنقل ˓سميات اҡٔلˌسة م˞لا في  ة:̔ ق ̊لى الترجمــالتعل̀       

ة منها، وحتى سˌب لˌسها و  اҡٔش˯اص ا߳̽ن  ˔رجمتها بحاش̑ية لوصف كل قطعة ̊لى ˨دا: شكلها، لونها، المادة المصنو̊
  في ˨ينالتي ǫٔدت المعنى بدقة.    « ceinture de laine »  " ˔كة صوف̀ة"كما اعتمدت الترجمة الحرف̀ة في ˔رجمة  ̽رتدونها.  

Դقتراض ا̦كلمة دون إضافة ˨اش̑ية؛ ذߵ ҡٔن الحˤاب زي إسلامي معروف ߱ى المتلقي، ولم ˔ر ˨اˡة    4اكتفت في  
  ̥لتعريف به. 

ا̥لهˤة الجزاˁرية م˞ل "رومي"  ا߳ي فرضته مفردات من  ت˪دي  ال وتجدر الإشارة إلى ǫٔن المترجمة اس̑تطاعت تجاوز       
    ، إذ نقلت المفهوم دون ˓شويهه، سا̊دها في ذߵ ǫٔسلوب الحاش̑ية.  3في
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ثم، لا يمكن في ˔رجمة ǫٔسماء اҡٔ̊لام ̊امة ا̥لجوء إلى التك̀يف، ول̿س ̥لمترجم إلا نقلها كما هي: إما بواسطة    ومن        
الصوتي  ǫٔو Գقتراض   ال̱سخ  الحرفي  ال̱سخ  ثقافة ǫٔو  من  القارئ  تقريب  ˡǫٔل  من  ̥لمفهوم  إضافة ˨اش̑ية توضيحية  مع 

  المصدر.  

ة  تضم     (Noms communs)اҡٔسماء الشائعة  Զن̀̔ا.           العهذه ا߽مو̊ لها ̊لاقة Դلحياة  سميات  ˓سميات  امة و˓
  ǫٔي المؤسسات ا߱ي̱̀ة والتربوية  في ا߽تمع الجزاˁري.  ؛المنظمات Գجۡعية 

  
 الترجمة الفر̮س̑ية  المدلول الثقافي في النص اҡٔصلي 

                                                                                                42ص.   قاوري / قاورية  .1

  35ص.  ا߳راري. 2 

  29ص.الزاوش  . 3

  34ص.  . حمام4

  38ص. لاليجو  . 5

  

             35ص.   الك˗اّب .6

                                                                                    

   35ص. درارًا. 7 

  7ص. ولي. 8

  18ص. فق̀ه. 9

  7ص. الطّلبة. 10

1. un étranger/ une étrangère p.55  

2. les enfants p.46 

3. oiseaux p.39 

4. hammam p.45 

5. lalijou p.51                                                    
NdT: le nom d'un despote qui massacra le village 
pendant colonisation. 

6. el kouttab p.47                                                                 
NdT: Ecole coranique. 

7. enseignant p.46 

8. marabout p. 9 

9. un fekih p.25  

10. groupes religieux tolba p.9                                         
NdT: Groupe d'hommes souvent capable de 
réciter le Coran… 
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الملاحظ ǫٔن المترجمة لم تعتمد كثيرا ̊لى الحاش̑ية في ˔رجمة اҡٔسماء الشائعة مقارنة بˆٔسماء   التعليق ̊لى الترجمة:        
. كما اس̑تعانت في بعض الحالات Դلاقتراض م˞لا في  )10( والطلبة) 6(الك˗اب و  )5لاليجو(  ما ̊دا في ˔رجمة ، اҡٔ̊لام

في  ،   el kouttab ، وԴل̱سخ الصوتي في ˔رجمة الك˗اب  lalijouولاليجو   fekih وفق̀ه  hammam˔رجمة حمام 
 lesوذراري  étranger˨ين ˔رجمت بعض اҡٔسماء الشائعة في ا̥لهˤة الجزاˁرية بمكاف˄اتها في لغة الهدف م˞ل قاوري  

enfants  وزاوشoiseaux  .  
  ǫٔم˞ال شعبية من الفୖكلور الجزاˁري Զل˞̕ا.        

 الترجمة الفر̮س̑ية   المدلول الثقافي في النص اҡٔصلي 

"الحر Դلغمزة، والعبد Դ߱ˊزة"  .1
     11ص.  

   

             

                                                                            

. " لنا العمل ولكم الفاتحة"  2 
   16ص. 

 

  

 ما يتزْوجُو حتى ي˖شابهو"". 3
  23ص.

  34. " الصباح رԴح" ص.4

. "لخروف يلعب ̊لى ظهر  5
  ǫٔ71مه" ص.

  

. "ǫٔردت ǫٔن ˔كون م˞ل 6

1. "Si on ne comprend pas à demi-mot il faut 
utilser les grands moyens." p.14                                                   
NdT: C'est la traduction du proverbe en arabe   الحر
 Դ qui veut dire qu'un homme libreلغمزة، والعبد Դ߱ˊزة
comprend par un clin d'œil, un esclave par un 
poing de boxe. 

2. "A nous le travail, à vous Al Fatiha" p.22                         
NdT: le premier verset du Coran est primordial au 
cours de la prière. Certains fainéants croient qu'ils 
peuvent réussir sans travailler en récitant 
tranquillement ce verset. 

3. "Qui se ressemble s'assemble." p.33                         
NdT: l'expression figure dans le texte en dialecte: 
 ما يتزْوجُو حتى ي˖شابهو 

4."un bon matin est un bon gain" p.44  

5. "l'agneau joue sur le dos de sa mère" p.87                       
NdT: c'est un proverbe de la culture populaire: 
"Lakhrouf yal3ab  3ala dhar Mmah." 

6. "Tu as voulu être comme le corbeau qui… Tu 
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الغراب ا߳ي... تعرف البق̀ة."  
  12ص. 

connais la suite." P.16                                                      
N.d.T: C'est un proverbe du folklore algérien sur 
le corbeau, un oiseau souvent maudit.  

الترجمة:          الرواية عميقة و مرتبطة Դلثقافة الجزاˁرية، مما جعل  التعليق ̊لى  الواردة في  الشعبية الجزاˁرية  اҡٔم˞ال  إن 
  ˔رجمتها تحدԹ ثقاف̀ا و لغوԹ ̥لمترجمة. 

د ما ̽كاف˄ه في الثقافة المس̑تقˍߧ؛ ߳ا لجˆتٔ  )1(فۤ يتعلق Դلمثل         lنه لا يوҡٔ لتكافؤԴ لم ˔تمكن المترجمة من ˔رجمته ،
الحاش̑ية في  الحرف̀ة  الترجمة  وإلى  المتن،  في  ة  الشار˨ الترجمة  الثقافي ߱ى    إلى  اҡٔ˛ر  نفس  وإ˨داث  ǫٔكثر  المعنى  لتوضيح 

   القارئ المس̑تهدف.
إلى ريب الفكرة ǫٔكثر  واس̑تعانت Դلحاش̑ية لتفسير القصد من المثل وتق في المتن  ، ˔رجمته حرف̀ا  )2(فۤ يخص المثل      

إلا ǫٔنه من المهم التنˌ̀ه إلى وجود خطˆٔ في    .فهم المقصود من الفاتحة نه لا يم߶ مرجعية دي̱̀ة ˓سا̊ده ̊لىҡٔ  لمتلقي الفر̮سي ا
  .  « sourah »بــ  verset » «الحاش̑ية، فالفاتحة سورة ول̿ست ǫيٓة وم̲ه يجب اس˖ˍدال

المثل  كما          ˔رجمة  في  التكافؤ  ǫٔسلوب  وشائع    )3(اعتمدت  موجود  المكا߈  الثقافي  ҡٔن  اҡٔ˛ر  نفس  ا̥لغة  ويحمل  في 
ل̿س ࠀ مكا߈ ويحمل معنى واضحا ومˍاشرا يمكن  ҡٔنه    ) 4(في المثل    جمة الحرف̀ةǫٔسلوب التر في ˨ين اعتمدت  الفر̮س̑ية،  

  في الفر̮س̑ية. فهمه 
       ٔǫ  المثل ˔رجمة حرف̀ة    5ما  فيها  رفl'agneau joue sur le dos de sa mère"   ٔǫ"فترجمته  اكتفت  قتها بحاش̑ية 

دون    (.Lakhrouf yal3ab  3ala dhar Mmah)  ̥لمثل     la transcription’   ‘phonétiqueصوتيب̱سخ  
من    وفي هذه الحاߦ ˔رى الباح˞ة ǫٔنه من الضروري شرح المثل ̥لمتلقي الهدف من ˡǫٔل رفع الغموض  .شرح القصد م̲ه

ة شار˨ ˔رجمة  يمكن ˭لال  وǫٔنه  ˊروتو̠ولات،  د  lتو لا  واҡٔصدقاء  اҡٔحˍاب  بين  ǫٔنه  ̊لى  تفسيره  تقترح  ̊ليه  وبناءً   ،
 on est libre de faire ce qu'on veut en"̥لشخص ǫٔن يفعل ما يحلو ࠀ بمحضرهم، و̊ليه ˔كون الترجمة كاҡتيٓ:  

."prochesses  présence de  
ّ߲ الطاووس في مش̿˗ه، ف̱سي مش̿˗ه الخاصة به، لكن    6وفۤ يخص المثل         قصد به ا̦كاتب ǫٔن الغراب ǫٔراد ǫٔن يق

المثل مضيفا عبارة ".... تعرف البق̀ة" ҡٔنه شائع في الثقافة الشعبية ولم ̽رى ˨اˡة   ا̦كاتب في النص اҡٔصلي فضّل ǫٔلا يتمُّ 
م̲ه المقصود  فهم  لا يمك̲ه  الهدف  المتلقي  لكن  الحرف̀ة  لإتمامه،  Դلترجمة  يمكن Գكتفاء  إكماࠀ ولا  اҡٔفضل  من  كان  ߳ا  ؛ 

 Tu as voulu être comme le"  ˔رجمته كالتالي: قترحنلمتلقي، وبناء ̊ليه وتفسيره في الترجمة حتى يصل المعنى إلى ا
corbeau qui, en imitant le paon, a oublié comment marcher."   

  مدلولات م˗صߧ Դ߱̽ن والمعتقدات الرو˨انية والغيˌ̀ات رابعـــــا.          
 الترجمة الفر̮س̑ية   المدلول الثقافي في النص اҡٔصلي 
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."هو الوح̀د في نظرك، ا߳ي  1
يمك̲ه التˆٔثير ̊لى نورة ̥لعدول  

    46." صǫٔزفت اҡزٓفةعن...

 

" لإطلاع لك˗اب.  من يف˗ح "2
فضولي ǫٔو فضولية بما يخفيهما لهما 

    29؟ ص.̊الم الغيب

 

 

 

. إنّ زوˡك، Թ س̑يدتي  3
.  بجن مارد كافر" مسكون"

 17ص.

 

  ̼سكنا߳ي  الجانمن يطرد . 4
 29الإ̮سان؟ ص

.  ǫٔح̲ا مسلمين لفقها ولمرابطين.  5
   26ص

  

  

"  المربوطالعر̼س " يحل. ثم من 6
    29ليߧ زفافه؟ ص.

1. D'après toi, qui peut convaincre Nora à se 
résigner. Quoi qu'il en soit, c'est trop tard: 
"l'imminente heure du jugement" approche. P.60                                                                      
NdT: Sourate An-Najm 57   زفة سورة النجمҡٓزفت اǫٔ 

2. Qui va ouvrir "el kitab" et lire l'avenir pour 
satisfaire les curieux sur ce que leur préserve le 
monde invisible? P.39                                                         
NdT: le mot figure en dialecte algérien:  .  لك˗اب
Sorte de sorcellerie utilisée par des magiciens qui 
se font passer pour des théologiens pour piéger 
les esprits naïfs et ignorants. 

3. Ton mari, madame, est hanté par un djinn 
géant et non croyant. P.24                                      
NdT: Le mot figure en dialecte arabe Meskoune  
 C'est un esprit populaire que les djinns . مسكون
peuvent hanter. 

4. "Qui va renvoyer le djinn qui "habite" l'être 
humain? P.39                                                        
NdT: le mot figure en dialecte algérien:  ̼سكن 

5. au-delà de nous les musulmans, les 
théologiens et les Morabitines. P.36                                       
NdT: l'expression figure en dialecte:   ح̲ا مسلمينǫٔ
 لفقها ولمرابطين. 

6. et puis qui peut détacher le nouveau marié 
"attaché". P.39                                                         
NdT: le mot figure en dialecte (المربوط) qui est un 
état d'immobilité causé au nouveau marié, dont 
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. هل يت˪الف معه سي ̊لي 7
  31.ص  "يقشة" لها  ليˤدول 

  إ˨اߦ: حجاب ǫٔو رق̀ة

seul le fekih peut venir à bout, c'est un esprit 
populaire arriéré qui commence à disparaitre 
avec le développement de la psychologie. 

7. Faut-il s'allier avec Si Ali pour lui écrire un 
"voile"… p.41                                                         
NdT: c'est une sorte de thérapie modeste et 
populaire: un imam écrit quelques mots sur un 
bout de papier pour renvoyer l'esprit satanique 
hors de la personne. 

ـــ "ǫٔزفت اҡزٓفة" بمعنى    57تعبيرا من القرǫنٓ ـــ سورة النجم اҡيٓة  )  1( اق˗ˌس ا̦كاتب في المثال  التعليق ̊لى الترجمة:      
فعل شيء لحل المشكلة التي تواݨه. هنا وˡدت      17اقتربت السا̊ة، ل߲لاߦ ̊لى ǫٔن اҡٔوان قد فات وǫٔنه لا يمكن لسمير

ة:    Quoi"المترجمة نفسها ǫٔمام مدلولي ثقافي م˗صل Դ߱̽ن الإسلامي، ولنقل المعنى بدقة وǫٔمانة لجˆٔت إلى الترجمة الشار˨
qu'il en soit, c'est trop tard: "l'imminente heure du jugement" approche." ̎ير المتلقي  ҡٔن   ،

المقصود. في ˨ين ̊الم  المعنى  التعبير، وقد نجحت بذߵ في تحق̀ق  القصد من هذا  لفهم  ا߱ي̱̀ة  المرجعية  المسلم لا يم߶ 
المثال   في  بــ)  2( الغيب  في   "Le monde invisible"˔رجمته  موجود  المفهوم  ҡٔن  ة  شار˨ ˔رجمة  إلى  الحاˡة  دون 

  اԷԹ߱ت اҡٔخرى ويمكن ̥لمتلقي ̎ير المسلم اس˖̀عابه.  
ǫٔما فۤ تعلق بترجمة المدلولات التي لها ̊لاقة Դلرو˨انيات والشعوذة و̊الم الجن، لجˆٔت المترجمة في بعض الحالات إلى       

، وفي ˨الات ǫٔخرى إلى ال̱سخ الصوتي م˞ل  )5(في     Morabitines، ومرابطين  )3(في    Գdjinnقتراض م˞ل: الجن  
الجزاˁرية؛ ذߵ ҡٔن الثقافة المس̑تقˍߧ    مع إضافة ˨اش̑ية لشرح مفهوم لك˗اب في الثقافة الشعبية  )2( في    el kitabلك˗اب  

 un"بـ  )7( "يقشة" في  اتبعت ǫٔسلوب مغا̽ر في ˔رجمةتجهل هذا النوع من الشعوذة ا߳ي ̼س̑تعمࠁ السحرة . في ˨ين  
voile"    ٔҡا ا̦كاتب  ǫٔوردها  التي  المرادفة ليقشة  ˡǫٔل التوضيح،  كمقابل لحˤاب وهي المفردة  وهي  صلي في الإ˨اߦ من 

ة ̊لى ǫٔنه نوع من العلاج الرو˨اني ̽ك˗به الإمام ̥لمريض من ˡǫٔل    "voile"اش̑ية ˓شرح فيها معنى  ǫٔرفقتها بح  ˔رجمة شار˨
المتلقي  لا يخلط  الشر̽رة؛ وذߵ حتى  الروح  ǫٔو  بمعنى   "voile"بين   المس̑تهدف   طرد  و  الس̑تار  الإسلامي  معنى   الزي 

  العلاج الرو˨اني.  
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المعنى    المترجمة  كما ˨اولت        تقريب  المتلقي الفر̮سي ˡاهدة  إلى  الإمكان  ̥لفعل "يجدول" في  ˭لال  من    قدر  ˔رجمتها 
ل߲لاߦ ̊لى ǫٔنه نوع من التعاويذ التي    "écrire"ا߳ي يقصد به في ا̥لهˤة الجزاˁرية ̽ك˗ب ǫٔو يخط حجاԴ، فقابلته بـــ  ) 7(

ل߲لاߦ ̊لى    "hante"وفي مواضع ǫٔخرى بــ  "habite"  فقابلته بــ  )4(ن الفعل "̼سكن" في  يخطها الإمام في ورقة. ǫٔما ع 
  ǫٔن الجن ̼س̑تحوذ كليا ̊لى الشخص المسكون. 

مع    "détacher le marié attaché"بمقابلتها لـــ "يحل العر̼س المربوط" بــ   )  6(لجˆٔت إلى الترجمة الحرف̀ة في  و        
و  إلا بفكها،  إبطال مفعوࠀ لا ̽كون  العقدة، وǫٔن  ̥لعر̼س ̼ش̑به  المعمول  السحر  ǫٔن  ̽كنإرفاقها بحاش̑ية لتوضيح  لم   هنا 

الثقاف̀ة المرجعي  هذهلا التكافؤ يجدԹن نفعا ҡٔن  خ̀ار ǫخٓر ̎ير الترجمة الحرف̀ة مرفقة بحاش̑ية، فلا التك̀يف وة  ̥لمترجم   ة 
    ̎ير موجودة ǫٔساسا في الثقافة المس̑تقˍߧ.

يقصد بها ǫٔنهم يˆتمٔرون فلا نجدها تؤدي المعنى المقصود؛ إذ    ،)5(في  ǫٔح̲ا مسلمين لفقها ولمرابطين"  "˔رجمة  ǫٔما عن         
الفقها والمرابطين وي̱تهو  Nous obéissons aux ordres des":  اҡتيٓقترح  نه  م̲ن ˊنهيهم بدافع تقد̽رهم لهم، و بˆمٔر 

théologiens et Morabitines."  

ومن ثمّ؛ تنوّعت Գستراتيجيات التي اعتمدتها المترجمة في نقل المدلول الثقافي الجزاˁري إلى الفر̮س̑ية بين ǫٔساليب       
. كما يبدو ˡليا ǫٔن تكافؤمˍاشرة م˞ل الترجمة الحرف̀ة وԳقتراض وال̱سخ الصوتي، وǫٔساليب ̎ير مˍاشرة م˞ل التك̀يف وال 

الم نقࠁ في  لتفسير ما عجزت عن  الحاش̑ية  اعتمدت كثيرا ̊لى  المعرفي  تن المترجمة  الرصيد  إ˛راء  إلى  ، وعمدت من ˭لالها 
̥لمتلقي الفر̮سي؛ ذߵ ҡٔنها لم ˔ك˗ف بتفسير ما رǫٔته غريبا عنه، بل دعمته بمعلومات إضاف̀ة ̥لتعريف Դلمرجعية الثقاف̀ة  

العديد من التعابير والمسميات واҡٔم˞ال Դ̥لهˤة الجزاˁرية، مما ǫ̠ٔسب هذا العمل اҡٔدبي  إلى ورود    ، إضافةلمجتمع الجزاˁري̥ 
    تحدԹ حق̀ق̀ا.  ̥لمترجمة طابعا محليا ˭اصا، وشكلّ 

  : ˭اتمـــــة       

    إلى النقاط التالية: رسة مما س̑بق تحليࠁا߱˭لصت ا       

 ،وّلاǫٔ   ّ̀الثقاف نقل الخصوصيات  ّ ࠐمة  ة لم ˔كن سهߧ ̊لى مترجمة "دموع وشموع"، يعود ة إلى الفر̮س̑يّ ة الجزاˁري
ّ ذߵ من ݨة إلى اس̑تعمال ا̦كاتب ̥لّ  ة، ة والتعابير Գصطلاحّ̀ يات واҡٔم˞ال الشعبيّ ة في كثير من المسمّ هˤة الجزاˁري

عبير عنه في  ا يصعب التّ ا ˭اصّ ة Դ߽تمع الجزاˁري، فˆلٔˌسها لوԷ محليّ ة ˭اصّ ومن ݨة ǫٔخرى إلى تحميلها ˉشحنة ثقافّ̀ 
 ة.  ق Դلمعتقدات الرو˨انيّ ة فۤ تعلّ لغة ǫٔخرى، كما لا يمكن ̥لثقافة المس̑تقˍߧ اس˖̀عابها ˉسهوߦ، ˭اصّ 

   ،نياԶ ّنǫٔ التّ   ̊لى الرغم من بعض العثرات، يمكن القول ّ عريف Դلثّ المترجمة نجحت في  ة إلى اҡخٓر، قافة الجزاˁري
الترّ وذߵ   ǫٔساليب  في  تنويعها  ˭لال  الترّ من  م˞ل  مˍاشرة  ǫٔساليب  الحرفّ̀ جمة:  الصوتي،  جمة  وال̱سخ  وԳقتراض  ة 
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ّ ة من ˭لال التعليقات الهامش̑يّ ˭اصّ ، و ̎ير مˍاشرة م˞ل التك̀يف والتكافؤوǫٔساليب   ة تي ǫٔرفقتها Դلمتن في كل مرّ ة ال
ّ جمة الحرفّ̀ كانت تلˤˆٔ فيها إلى الترّ   سخ.  ة ǫٔو ال̱

   ،لثاԶ ّوالت الحواشي  كثرة  ˭اصّ لم تضر  ǫٔ˛رتها  بل  Դلترجمة في شيء،  الإضاف̀ة  ǫٔنهّ عليقات  تضمّ ة  معلومات ا  نت 
 وشرو˨ات ˭دمت القارئ اҡٔج̲بي، وساهمت في رفع الغموض. 

   ،نّ  اس˖ˍان  رابعاǫٔ النّ لنا  في  الثقافي  المدلول  Դلمهمّ ˔رجمة  ل̿ست  اҡٔدبي  الهيّ ص  لكنهّ ة  مس̑تحيߧ، نة،  ل̿ست  ا 
التّ  ǫٔسلوب  بين  المزاوˡة  ̊لى  وقدرته  بحنك˗ه  ممك̲ة  يجعلها  ǫٔن  المترجم  المس̑تهدف،  فˍاس̑تطا̊ة  ̥لمتلقي  ˭دمة  قريب 

جمة ة. كما تظهر كفاءته في حسن اخ˗ياره لاستراتيجيات الترّ ة الثقافة اҡٔصليّ غريب حفاظا ̊لى خصوصيّ وǫٔسلوب التّ 
 المذ̠ورة لنقل المدلول الثقافي حسب الوضعية وطبيعة المدلول نفسه. 

   ،نّ اتضح من ا߱راسة التطبيقّ̀ ˭امساǫٔ مر حتمي في ˔رجمة الثقافةض ال   ةǫٔ ا نظرا ̥لفوارق ولا يمكن تلاف̀ه كليّ   ياع
ا̥لّ  ثقافتي  ǫٔقلّ الموجودة بين  الضياع  ة  lنه كلما كانت درǫٔدارته في الحفاظ  كلّ   غة المصدر والهدف، وˡ ثˌت المترجمǫٔ ما 

 ّ  ة العمل اҡٔدبي. ̊لى هوي

عم وǫٔ˭يرا،       في  هام  عنصر  وي ليّ المترجم  الشعوب،  وحوار  المثاقفة  ّ   تعينّ ة  الهوي ̊لى  الحفاظ  في  دوره  يعي  ǫٔن  ة  ̊ليه 
 تعرّفتُ ̊لى  ما "كلّ :ج.ل.̠وردوني عريف بها لҢخٓر دون نقصان ǫٔو ˓شويه.  و˭ير اس˖شهاد ̊لى ذߵ قول  ة، وفي التّ قافّ̀ الثّ 

  . ǫٔ  18كثر"بعضنا بعض   همناما ف تعرّف اҡخٓر ̊ليّ في نصوصي، كلّ و  اҡخٓر في نصوصه،
   

    :شام̓ هو 
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